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Additions for Janalif

b U+A792 LATIN CAPITAL LETTER YERU
— 042B cyrillic capital letter yeru
— 042C cyrillic capital letter soft sign
— 0184 latin capital letter tone six
b U+A793 LATIN SMALL LETTER YERU
— 0131 latin small letter dotless i

Properties:
A792;LATIN CAPITAL LETTER YERU;Lu;O0;L;;;;;N;;;;A793;
A793; LATIN SMALL LETTER YERU;L1l;0;L;;;;;N;;;A792;;A792

1. The Janalif alphabet (fig. 3, 4; excerpt from N3581)

In 1908-1909 the Tatar poet Sagit Ramiev started to use the Latin alphabet in his own works. He offered
the use of digraphs: ea for &, eu for U, eo for & and ei for 1. But Arabists turned down his project. In the
early 1920s Azerbaijanis invented their own Latin alphabet, but Tatarstan scholars set a little store to this
project, preferring to reform the iske imla (en.wikipedia.org/wiki/iske_imla). The simplified iske iml4,
known as Yafa imla (en.wikipedia.org/wiki/yana_imla) was used from 1920-1927. [1]

But Latinization was adopted by the Soviet officials and the special Central Committee for a New Alpha-
bet was established in Moscow. The first project of the Tatar-Bashkir Latin alphabet was published in
Esce (The Worker) gazette in 1924. The pronunciation of the alphabet was similar to English, unlike the
following. Specific Bashkir sounds were written with digraphs. However, this alphabet was declined. [1]

In 1926 the Congress of Turkologists in Baku recommended to switch all Turkic languages to the Latin
alphabet. Since April of 1926 the Jana tatar slifbasb/Yana Tatar alifbasi (New Tatar alphabet) society
started its work at Kazan. [2]

Since 3 July 1927, Tatarstan officials have declared Janalif as the official script of the Tatar language,
replacing the Yana imla script. In this first variant of Janalif (acutes-Janalif), there weren't separate
letters for K and Q (realized as K) and for G and G (realized as G), V and W (realized as W). S (sh)
looked like the Cyrillic letter L (she). C and C were realized as in Turkish and the modern Tatar Latin
alphabet and later were transposed in the final version of Janalif. [1]

In 1928 Janalif was finally reformed and was in active usage for 12 years (see fig. 3, 4). This version of
Janalif is the base of our proposal.
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2. The Latin yeru

bb

Fig. 1 - Scan from [1]

While the proposed U+A792 "LATIN CAPITAL LETTER YERU" (with its lower case counterpart U+A793
"LATIN SMALL LETTER YERU") looks like the Cyrillic letters U+042C/U+044C CYRILLIC CAPITAL
(resp. SMALL) LETTER SOFT SIGN, it is by no ways a soft sign and never used as such in Janalif
context.

In fact, it is a Latin equivalent to U+042B/U+044B CYRILLIC CAPITAL (resp. SMALL) YERU.
Thus, it is an "i" variant by function, equivalent to the Turkish/Azerbaijani dotless i.

(The proposed naming does not prevent anybody from using the character as soft sign in nonstandard
Cyrillic transcriptions or transliterations, as anybody is free to use any letters in any way.)

Using the Cyrillic U+042C/U+044C as substitute in current citations of Janalif text (as it is in fact be done
now due to the lack of an encoded Latin b/s), is as undesirable as having to use U+0420/U+0440
CYRILLIC CAPITAL (resp. SMALL) LETTER ER to denote the "p" in Latin text, as a substitute for a
(hypothetically) not encoded U+0050/U+0070 LATIN CAPITAL (resp. SMALL) LETTER P.

There also some points shall be noted which are similar to the situation of the Kurdish W/w [3], which
was encoded at last (U+051C/051D). As pointed out above, Janalif is a stable alphabet, used for several
years for several languages beyond Tatar, with a definitve sorting order: the yeru is the last letter in that
alphabet after Z and Z (as long as the diphtong gj is not considered). Since Tatar, over its history, is
written in the Latin as well as in the Cyrillic alphabet, a multilingual wordlist cannot sort Kurdish correctly
because the b-looking letter (beyond its complete different function) cannot be in two places at the same
time. (Sorting here means ordinary plain-text sorting, for instance of files in a directory.) Expecting
Janalif users to have recourse to special language-and-script tagging software for these two letters
alone is simply not a credible defense for the retention of the unification of two letters with complete
different function.

2.1 The Latin yeru vs. the Latin Letter Tone Six

The Latin yeru obviously is different from the superficially similar U+0184/U+0185 LATIN CAPITAL (resp.
SMALL) LETTER TONE SIX:

o The “tone six” (in both cases) always has a specific triangular appendage at the top left, which
replaces the serif in the serifed fonts, and which is retained in sans-serif fonts.

o The small form of the “tone six” always has cap-height, and is distinguished from the capital form by
a more round bowl (oblique at both connections to the stem). Except for the top right appendage, it
usually resembles the small Latin “b”.

e The small form of the “Latin yeru” however always looks like a small capital form, retaining horizontal
lines and right angles at the connection to the stem.

This is shown by the following examples in several widespread fonts (showing the Latin yeru by the
related glyph of the Cyrillic soft sign first, followed by the “tone six” glyph, upper and lower case each,
followed by the small Latin b:

bb bb b - aral
bs bb b — Times New Roman
bs bb b — Cardo
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bs bb b — Doulos SIL

bb bb b — Gentium
br bb b - rRoman Cyrillic

When the Zhuang tone letters (used for a short time in a now obsolete orthography) “two” to “six” were
introduced into Unicode, according to the current encoding and the annotations in the Unicode table, two
of them were unified with Cyrillic letters (shown in dark red in the following specimens), while

e 33 Yy 535 bb

If, at that time, it were considered that it would be appropriate to have the same glyph for the Cyrillic soft
sign and the Zhuang letter tone six, the six had been unified like the three and the four.

Thus, in the same way, it is not appropriate to unify the Latin yeru with the Latin Zhuang tone six when
introducing into the Latin script. The Latin yeru is a different letter, as proposed here.

3. Use of Cyrillic-like Letterforms in Newly Designed Latin Alphabets

The concern was raised that encoding the Latin yeru would open the door to “duplicate the whole Cyrillic
alphabet as Latin letters”.

In fact, this is not the case.

In the late 1920s and the 1930s (in some cases even earlier, the Latin alphabet was introduced for many
minority languages in the Soviet Union. A considerable part of these were extensions of the Janalif, thus
containing the Latin yeru to denote the sound of the Cyrillic yeru or related vowels.

While it was “natural” that the designers of the extra letters were influenced by the Cyrillic letters they
know, they did copy the exact letterforms (especially doing so for both cases) only in rare instances.

In preparation of a proposal to encode such letters (which will not reach a presentable state before
2011), we until now found no evidence. Alphabets of that era apparently were designed avoiding using of
Cyrillic-like letterforms, while containing the Latin yeru whether they are derived from Janalif or not (see
fig. 8, 10, 11, 12).

If examples for use of true Cyrillic letterforms are found which are used only in single alphabets for a
small community, in fact it can be considered to treat them like the Zhuang tones three and five, i.e.
unifying them with the resembling Cyrillic letters.

However, the Latin yeru is a letter used throughout the Soviet Union during the lifetime of Janalif, by
small minorities as well as by large ethnic groups like the Tatars.

Thus, it is appropriate to recognize its use as a Latin letters by giving it a separate code point, like the
Latin P and the Cyrillic P have separate code points within their scripts.

4. References:

[1] (Russian) M.3. 3akueB. Tiopko-TaTapckoe nucbmo. Mictopus, coctosiHne, nepcnektusbl. Mocksa,
n n
WNucan", 2005

[2] "Ananud". Tatar Encyclopedia. (2002). Kazan: Tatarstan Republic Academy of Sciences Institution of
the Tatar Encyclopaedia.

[3] Michael Everson et al., "Proposal to encode additional Cyrillic characters in the BMP of the UCS"
(2007-03-21). Unicode document L2/07-003R; SC2/WG2 document N3194R.
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5. Examples
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Fig. 3: Table of Janalif, from [1]
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Fig. 4: Another table of Janalif, from [2]

1932-1936

a|B|c|d|e|a|f|g|h|b|i|b|j|k[l{}[l1{}im|n|n|g|ole|p|r|s|s|s |t|u|V|z|z|z

> (9

Fig. 5: Table of the Latin alphabet used 1932-1936 for the Khanty language, showing the n with
descender and the eng side by side as different letters.
Retrieved 2008-10-31 from http.//upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/9c/Hanti latin_alphabet.jpg

— <lta:var ty="variant" su="bakul1926" ad="2007-04-18">
<lIta:ds>Unified Turkic Latin Alphabet (Historical) </Ita:ds>
—<lta:co>

Denotes alphabet used in Turkic republics/regions of the former USSR in late 1920s, and throughout 1930s,
which aspired to represent equivalent phonemes in a unified fashion. Also known as: New Turkic Alphabet;
Birlagdirilmis Jeni Tyrk Olifbass (Birlesdirilmis Jeni Tyrk Elifbast); Japalif (Janalif).

</lIta:co>

<lta:pref>az</Ita:pref>

<lta:pref>ba</Ita:pref>

<lIta:pref>crh</Ita:pref>

<lIta:pref>kk</lta:pref>

<lta:pref>krc</ta:pref>

<lta:pref>ky</lta:pref>

<lta:pref>sah</Ita:pref>

<lta:pref>tk</Ita:pref>

<lIta:pref>tt</Ita:pref>

<lIta:pref>uz</lta:pref>

</lta:var>

Fig. 6: Entry in http://www.w3.0rg/2008/05/Ita/Isr.xml (as of 2009-03-16).
It shows the Latin yeru in a registry entry (Slifbask with transliteration Elifbasi, using the b as well
as the n as substitutes for the correct Janalif characters, as such a database is by nature
confined to already encoded Unicode characters).

Bykil " q- dielariars, l;lmkr
m, ¢ AP h ﬁ
1 3 o
T4l C semir] n bl REDAKSUJANBN \'JDR& Almaly q alass, Gogll kecesl, Na 41-y]. [lop. Loxa-wms, Porvsmexus,

Qazaq SSR-vnon On‘albq Al cyu Komljfeti Prezijdyminin gav
Qazaq SSR-bnbniZKonstijtutsijasse

Konstijtutsijasonon proekti tuvrals Konstijtutsija Komxfﬁ#m n predsedatili-Mirzojan coldaston, eajandamassn ter
L'Komx]le(mu, Prezijdymi gavle etedi:
R-n Konstijtutsijassnon, Qazaq SSR-vnvny Ortalog Atgaruo &ymﬂeu Prezijdyminin Konstijtutsija Komijssijass ¢asa)
Bylal Qazagostandeg Tetence X Sijezinin garavena eerilsin.
" Bykil Qazagnstandvg Tetence X Sijezi 1937-golop marttsn. 15ne Almate qalassia cagorslssn.

Qazaq SSR-bnun Ortaleq Atqaruv Komijtetinin predsedatill
Bkyol, 1937¢al. Almats qaiass Qazaq SSR-enun Ortalbq Atqaruv Komijtetinin sekretarn—

Fig. 7: Title page from a Kazhak newspaper from about 1937, showing all proposed letters.
Retrieved 2008-10-25 from http://en.wikipedia.org/wiki/Image:Sotsijaldy gazaqgstan.jpg .
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The descender of the lower case n with descender shows a drop-like form here in the headline
font, showing that the letter has developed some glyph variants during the time of its use.

Savla, johan, entsl, jos jerak, algd,
Qotgar miljon jonde ylemdan,
Kyrhen jom.e tormos jos malalar,
Jalgsn jersgenden, qulbndan,

Kidan szalga Ber nagra mensn,
Savlahsn aveldar, qalalarn

Spq jardamoja jegerep szfqst menan
Qotolhondar miljon Balalar,

Bel jeldarda Bulal jarbm agitator sagir sulbp, Baslbsa,
aslbqqa qargs keras ojostorov esen agitalsejon sigur haom
naberdar jada. Lakin ungn)qajhb Ber sbardsrends tatar sur-
zova 3dasejstenen joojondoho urns-urne mensn nbq qena
saoslbp quja. Misalgia unbn Bsl jeldarda jadojan stardarensn
Resaj Jog Kommunistar Sojuzenen Bagqortostan ©lks Komi-

Fig. 8: Example from a Bashkir text of the Janalif era. While there are a lot of easy to find Latin yerus,
some n with descender are encircled in red.
(The letters encircled in cyan are special Bashkir Latin letters which are unencoded yet but not
subject of this proposal.)
Retrieved 2008-10-28 from

http.//ru.wikipedia.org/wiki/Bukunedusi:llpoekm:BHeceHue_cumeonos_angasumos_Hapodos_Poccuu_e_HOHUK0O
Picture reference: http./ru.wikipedia.org/wiki/13o6paxeHue:Bashqortalifba.jpg

Beldergannan son 15 kennan do songa qalmbjca administratsis
»duslikat* digen jazu Belon jana xezmot knogose miro. :
- 13. Xezmot knagolore Biry ecen albngjan tylovnen, sulaj uq
xezmot knogoloren juojaltqan ecen alsnojan straflacnbn Beten
sumasb dovlot doxodmna kera.

14. Xezmat knogolorennon zakonsbz fajdalanojan ecen, alarnp
Bagqa keselorgo Birgon ecen, poddelka ecen hom alarnb tezatep
jazojan ecen ugolovnej tortipts ¢oza sirels.

- 15. Predpristielor hom ucrezdenielor xezmot knogaloren tiesle
narkomatlardan hom ucrezdenielordon alalar. :

16. ,Xezmot isemleklore turbnda“ SSR Sojuzs Xalbq Komisar-
larp Sovetsnsn 1926 ncw jol 21 nce sentoser qorarb (SSSR za-

- konnar cisntsop, 1926 ncs jel, Ne 66 statia 502; 1929 nce jsl,
- Ne 35, statio 815)—juqqa ceojarsla. :

SSR Sojuzbp Xalbq Komisarlarb Sovets Predsedatele
; V. MOLOTOF.

SSR Sojuzr Xalbq Komisarlars Sovetn
: _Eslaren Idara Ityce 1. BOL’SAKOF.

Moaskov, Kreml. 20 dekasr, 1938 jul.
Ha Ta,'l;apclr;» 3.

Fig. 9: Scan from the workbook (TpyaoBasi kHuxka - Xezmat knagese) from B.[1. EmenbsHoB, the grand-
grandfather of one of the authors of this proposal (I.Ye.), about 1938.
This example shows many Latin yerus and some n with descender (e.g. the last letter of the
second word of the first line). — By the way, this example also shows the use of U+0299 LATIN
SMALL CAPITAL LETTER B as lower case counterpart for U+0042 LATIN CAPITAL LETTER B
(see e.g. the first word in the second line), as it came into use for Janalif to make the b dissimilar
from the Latin yeru.
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II. Anxaja adgims]l xata zmakuaz irpepa-
golata israBak‘uaz.

3 6. Apatwafi 'vlast adgu;‘]‘ xata zmakuaz albg-
nequcaja irvlaston.

Apatuali iara ixatala adgiel imata dBaian. Aui auasa
dhansz_axazla apateali viast adgislxata zmakuaz ryalamat
daxyusn.

Apatwafii adgiblxata zmakuazi auwinpvnikkua, aficarkua,
arkua apaliicakua, asudkua, atutanaqkud remaluan.

Fig. 10: An Abaza example, showing the Latin yeru besides some other yet unencoded letters.

Qumugq alifba.
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Fig. 11: A page from a Kumyk primer of the 1930s, showing an alphabet which contains the Latin yeru
besides a yet unencoded “s with short diagonal stroke”.

!,’diom ’]amuru\‘._f~£(li(i|7(3j;|a‘m!ir_y',_r' ]

1 / B . |~ G
A acA K k o7/ § s 1 A T
Bbs K k' g te/ . |Pw € e
Celo |L127 BT |Rw g
C ¢ /: G M m Uu U 2w ’ - / ’;/
oD |Sncin WY | 5 TR
e O « 0 s @ ., Y e
897 |60622 ¥,;E;Z/7; h;,ai‘_ai/////rz
FE7/ |PpPy 7, | HolooTis /ic
7 p 7 Z ZZ Z ; o/
Gg 7 Dnry (Bag, |Hbeiis
o7y |Qasy 855, |Hbeid |
Hh A/ Qq 0y 0 %) |He hecle /e |
lic < |[Rr B ‘/fl 7 | D dz Dedr
Vijy/\8sds W17, |Dsds 224

Fig. 12: A page from an Udi primer of the 1930s, showing an alphabet which contains the Latin yeru
besides some yet unencoded characters.
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ISO/IEC JTC 1/SC 2/WG 2
PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646
Please fill all the sections A, B and C below.
Please read Principles and Procedures Document (P & P) from http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/W G2/docs/principles.html . for guidelines
and details before filling this form.
Please ensure you are using the latest Form from http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/W G2/docs/summaryform.htmi..
See also .http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/W G2/docs/roadmaps.html . for latest Roadmaps.

A. Administrative

1. Tite: Proposal to encode two Latin letters for Janalif
2. Requester'sname: Karl Pentzlin, llya Yevlampiev
3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution): Individual Contribution
4. Submission date: 2010-09-24
5. Requester's reference (if applicable):
6. Choose one of the following:

This is a complete proposal:  Yes
(or) More information will be provided later:

B. Technical — General

1. Choose one of the following:
a. This proposal is for a new script (set of characters): ~__No
Proposed name of seript.:
b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: Yes
Name of the existing block: ... latin Extendee¢-p
2. Number of characters in proposal: .z
3. Proposed category (select one from below - see section 2.2 of P&P document):
A-Contemporary B.1-Specialized (small collection) X  B.2-Specialized (large collection)
C-Major extinct D-Attested extinet E-Minor extinet
F-Archaic Hieroglyphic or [deographic G-Obscure or questionable usage symbols
4. Is arepertoire including character names provided?> Yes
a. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines”
in Annex L of P&P document?> Yes
b. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review? Yes
5. Who will provide the appropriate computerized font (ordered preference: True Type, or PostScript format) for
publishing the standard? Karl Pentzlin

If available now, identify source(s) for the font (include address, e-mail, ftp-site, etc.) and indicate the tools
used:  http.//www.pentzlin.com/proposalfont.zip (more information in the info.txt file included in that archive)

6. References:

a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided? Yes
b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources)
of proposed characters attached? Yes

7. Special encoding issues:
Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input,
presentation, sorting, searching, indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)? No

8. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script
that will assist in correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script.
Examples of such properties are: Casing information, Numeric information, Currency information, Display behaviour
information such as line breaks, widths etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default
Collation behaviour, relevance in Mark Up contexts, Compatibility equivalence and other Unicode normalization
related information. See the Unicode standard at http://www.unicode.org. for such information on other scripts. Also
see http://www.unicode.org/Public/UNIDATA/UCD.html. and associated Unicode Technical Reports for information
needed for consideration by the Unicode Technical Committee for inclusion in the Unicode Standard.

! Form number: N3152-F (Original 1994-10-14; Revised 1995-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2001-05, 2001-09, 2003-11, 2005-01,
2005-09, 2005-10, 2007-03, 2008-05)
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C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? No
If YES explin
2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body,
user groups of the script or characters, other experts, etc.)? Yes

If YES, with whom? One of the authors (1. Ye.) is himself a member of the user community

If YES, available relevant documents:

3. Information on the user community for the proposed characters (for example:

size, demographics, information technology use, or publishing use) is included? ___seetext
Reference: seetext
4. The context of use for the proposed characters (type of use; common orrare) common
Reference: common within their context (see text)
5. Are the proposed characters in current use by the user community> historical
If YES, where? Reference: seetext
6. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely
intheBmP? Yes
If YES, is a rationale provided? Yes
If YES, reference: Keeping in line with other Latin (especially Janalif) characters
7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)?  Yes
8. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing
character or character sequence? No

If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
9. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either
existing characters or other proposed characters? No
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
10. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function)

to an existing character> Yes
If YES, is a rationale for its inclusion provided? Yes
If YES, reference: See text (in short: resembles a Cyrilic character in form but not i function)
11. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences? No

If YES, is a rationale for such use provided?
If YES, reference:
Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided? ~ n/a
If YES, reference:
12. Does the proposal contain characters with any special properties such as
control function or similar semantics? No
If YES, describe in detail (include attachment if necessary)

13. Does the proposal contain any Ideographic compatibility character(s)y> No
If YES, is the equivalent corresponding unified ideographic character(s) identified?
If YES, reference:
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